us to leave.”) (Bradbury, c. 197); ¢padpuxa, 1e Mo:KkHa CTBOPHUTH, 10 3aBrogHoO (“Wine! He said. It can’t
bel...It is. Smell it, taste it!”) (Bradbury, c. 193); merektop ocoducrocti (“As Chatterton set foot to the
green lawn, the earth trembled. “It doesn’t like you, Chatterton!”) (Bradbury, c. 187); rpa (“They played
like children on the shore.”) (Bradbury, c. 201]; :xuBa, mucjsiaa matepisi (“...this planet is alive... The sky
trembled... but it could probably think of some interesting things.”) (Bradbury, c. 200); 3emast (“An
earthquake, by God!”) (Bradbury, c. 187); maxepesno mpupoaaux pecypciB (“Go ahead, do your mining,
your ripping and scraping.”’) (Bradbury, c. 185); cmokyca (... if we stayed on we’d get to liking this world
too much.”) (Bradbury, c. 200); 6onoto (“The tar-pit bubbled and gloated, sucking the hidden monster
bones. The surface of the pool was silent. A huge bubble, the last, rose, expelled a scent of ancient
petroleum, and fell apart.”) (Bradbury, c. 196); i HaBiTh camoperkaama (““It’s too green, too peaceful.”)
(Bradbury, c. 186).

Otxe, TOCHIIKYIOUN CrIocoOr 300pakeHHs YSBHOI JIIFICHOCTI (haHTacTHYHMX OmnoBinaHs P.bpenbepi,
MU BHSBWIH, IO KOHIENTyaJlbHA METOHIMisl JIGKHTh B OCHOBI CTBOPCHHS YSBHOTO CBITY OIOBiIaHHS
“Smile”, a koHmenTyanpHa MeTadopa Ta KOHIENTyaldbHA iHTErpaiis MEHTAIBHUX MPOCTOPIB — B OCHOBI
omoBinanus “Here there be tygers”, Ha OCHOBI MpOIEAYpH JIHTBOKOTHITUBHOTO IIPOSKTYBAaHHS
oHtonoriuanx o3Hak ABox konuentiB (CKIHKA, YAPIBHULA) na tpetiii (INTAHETA) y cBimomocTi
YyHUTa4ya MOCTAE “‘OJIMBHEHA XYI0XKHS JIIHACHICTD .

MoBa TEKCTy € DKEpEeIOM BEIHMKOi KUTBKOCTI TOJATKOBHX MEHTAJIBHUX IIPOCTOPIB, SKi, OKPIM
TOJIOBHUX, 3aJly4aloThcsi 0 (POpMyBaHHS TEKCTOBOTO CBITY. IHTErpyroun 3HAHHS 3 Pi3HMX MEHTAIBHHX
MIPOCTOPIB, PEIUITIEHT MOXE 3MEHIIUTH Ty AUCTAHIIIO, IO BiJANs€e EMIIIPUYHUN CBIT, B IKOMY BiH XKHBE,
BiJl CBITY YSBHOTO, (DaHTACTHYHOTO, TIPEICTABICHOTO B TEKCTI.
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O0pa3u BOTHIO Ta BOIU B aHIJIiCHKHUX (hpa3eosiorizMax Ta ix ykpaiHCbKUX BiNOBiTHHKAX

Borons Ta Boja — CTHXIi, K1 € HEBII €MHOIO YaCTHHOO JKMTTS KOXKHOI roauHu. OaHa 3 0COOIMBOCTEN
CTHXI{ TIOJIATAaE B TOMY, III0 B Pi3HUX KOHTEKCTaX BOHH MOXYTh PO3IJISIATUCS IMO-PI3HOMY — HE TUIBKHU SIK
OCHOBA XKHUTTSI, TOOpa Ta PO3BUTKY, aJie i K TEMHi CHJIH, JUKEPEIO 311, HeOe3MeKH.

KynbT BOrHIO BilOMEIA MHPOKO ¥ 34aBHA — IIe HE TUIBKH BiOWUTTS HeOecHOro BOTHIO — COHIL, HOTO
INomaHyBaHHs, ajIC 1 BAXXKJIMBC 3HAUYCHHS BOTI'HIO B SKUTTIL JIIOJUHHU, Ta BOJHOYAC CTpax MEpEa HUM. Borounn —
e “crpasni xkuBe”. O0pa3 BOTHIO Y CUMBOJIIL — 3HAK JTyXOBHOI CHEPTii, IEPETBOPEHHSI i TIEPEPOKCHHS;
pYHHIBHOI 1 BOJHOYAC HApODKYBAIBHOI CHJIM; Oora; MOTOMOIYHOTO CBiTYy; KOXaHHS, IUIOAFOYOCTI;
OaraTcTBa, IIACTS; COHIIA, 3B’3KYy 3 HEOCCHHUM CBITJIIOM; POJY; CHJIM; OUHIIEHHS BijJ 3Jia TOIO. BOrHio
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3/IaBHA TOKIJIOHSIJIMCS, 30KpeMa CIJIOB’SHU-I3MYHUKA. BOHM TanwiM BOTHHWINA HAa CBOIX CBATWIIMINAX U
MiATpUMYBaI BOTOHb Ounst imona [lepyna. B ykpainiuiB OyB 3BH4aii OOOBS3KOBO CTaBUTH B Iid, sKa
TOMUTHCS, TOPLIMK i3 BOJOIO, 1100 BOTHIO He Oymo ayxe “rapsde”. Ilin gac Beciuis X0 Kugamy y mid siK
odipy O60xecTBy. Borons 3 HeOa CBATHH, SK TpiM BAAPUTH y XaTy, TO TOTO BOTHIO HE TOIUTHCS TACHUTH.
Bipuiu, 1110 He MOXHa TUTIOBAaTH y BOTOHb, 00 MOMPUIIUTE TyOu. bararto 3 1iux 3BMuaiB Majau Ha METi OJIHE —
HE MPOTHIBaTH BOTHIO.

BoxkecTBa BOTHIO 3aiiMany BaXJIMBE Miclle B S3UYHHIBKAX BipyBaHHAX CJOB’sH. HaiOinmbire
MaHyBaJIM TaK 3BaHUU orcueuil, yucmuii abo ceamuti 6020Hb. Kueuil 6020Hb 3M00YBAH TEPTAM JepeBa 00
nepeBo. IHIIA HA3Ba Jicu6a 6amMpa — BOTOHB, 3100yTHIA 3a TOMOMOTOI0 TEpTs ABOX IMIMATKIB jepesa. Koro
[IaHyBaJld HacamIiepe]] sIK OOepir BiJi HEYHCTOI CHJIM, HemacTs. Po3BeleHHS >XHWBOTO BOTHIO OyJio
[IePIIOYEePrOBUM MariqyHUM aKTOM TP 3aCeJIeHHI HOBOI XaTH.

[MpoTune:xHUM 10 BOTHIO BUCTYTAE 00pa3 BOJW — CHMBOJI MEpIIOMATepii, MoyaTky i KiHISI BCHOTO
CYIIOTO, CMEpTi U IOXOBaHHS, >KUTTS 1 BOCKPECIHHS 3 MEpPTBHX, YHCTOTH Ta 3IOPOB’S, YECHOCTI i
MIPaBIVBOCTI, KOXaHHS, CHJIM JIIBYMHU Ta KiHKA. SIK Hadamo jXKiHo4e B Mi(oJIorii CIIOB’SIH MPOTHUCTABIICHE
Hayvaly YOJIOBIYOMY — BOTHIO, SIK JIBI HEOE3MEKH, SKi 3MyIIeHa JOJIATH JIIOJWHA (npoumu 6020Hb [ 600Y,
2omosuti y 60201b i 600y). IBana Kynana Oyno CBATOM Ha 4YeCTh 1 BOTHIO, i BOJH, OCKUJIbKH 0OOBSI3KOBOIO
1oro 03HaKor OyJI0 mepecTpruOyBaHHS Yepe3 BOrOHb, PO3BeeHUI Mo0ni3y Boau. Boja B naBHIX Jerenmax
Ta Ka3Kax MOBEPTAE KUTTS MEPTBUM, 3IUTIOE MOPAHEHUX, ajleé BOHA MOXe OyTH SIK KHBOIO, TaK i MEPTBOIO
[5, c. 329-337].

Boronp Ta Bojga — He MPOCTO CIIOBA, a MOHATTSA KOTPi JIeXKaTh B OCHOBI JTyXOBHOTO YKHUTTS JIFOJIUHH,
caMe TOMY IIi CTHXii MUPOKO BimOmmMcs y (hpa3eoaorii.

AHTIINCBKI  (paseosnioriamu 31 cnoBamu water (600a) Ta fire (6020Hb) MM TIpOaHAII3yBallH,
PO3IUTMBIIM 1X Ha TPYIH 3a 3HaYCHHsIM. Takuii Mo CBIAYMTS, IO HaYacTime Gpa3eosoriydi OANHHMLI 3
Ha3BaHWMHU JIEKCEMaMH T[I03HAYAIOTh CTAaH IMFOJWMHHU, ii TOBENIHKY, a TaKOX IIOB’s3aHI 3 Tpanero Ta
BHCOKHMH TIParHeHHSIMH.

Jo Haif0inpmoi rpynmd MOXHA BigHECTH ()pa3eosoTi3MH, sIKI OMUCYIOTh [ii, CTaH, CYCHiJIbHE
cTaHoBwe JoauHu. Hanpuknan, be in smooth water [1, c. 99] — 3monatu TPyIHOII “HOCATTH THUXO1
nipuctani’; bring to a fire market [1, c. 167] — 3a3Hatu HeBHadi; be at low water mark [1, c. 76] — cicta Ha
MUTHHY “TiepexuBaTd (GiHIHCOBI TpyaHOII”; be under water [1, ¢. 127] — He Matu ycnixiB; be in hot water
[1, c. 94] — Bckouutn y xanemny; be under fire [1, c. 127] — 3a3naBatu kKputuku; all water runs to his mill [1,
c. 29] — KOMyCh OyXe IIacTUTh; keep one’s head above water [1, c. 569] — matm rapHe (iHAHCOBE
cTaHoBuIle; be in deep water [1, ¢. 93] — OyTtu y crani TpuBOrd. TakuM YMHOM, 600d Ta 6020HL YACTO
ACOMLIIOIOTHCS 3 TPYAHOLISIMH, SIKI MOXYTh BUHUKHYTH B JKHTTi, CaMe TOMY JIFOAMHA 3HaXOAUThCs abo 7i0
600010 200 HaO 600070, a0 B3aTaNi IEPEMIIAETLCS Y BOSHEHHE MicYe.

V dpazeonorismi you can take a horse to the water but you can not make him drink [3, c. 234] tinetbes
po Te, M0 HE BCE MOXHA 3POOUTH CUIIOIO, aje, SKIIO IMepeKiIamaTh Iei (hpa3eolioriaM OyKBaJIbHO,
MaTHMEMO TaKHWil BUCIIB: “MOKHa MPUTHATH KOHS Ha BOJOIIN aie MHUTH HOro HEe 3aCTaBWIN’; MAEMO U
CXOXKY CHOIYKY 3 JIEKCeMOIo fire —fanned fires and forced love never did well yet — cunoro xon00s3v konamu
— 600u ne numu [3, c. 144]; a och, Hanpukian, Qpascosoriuda onuHus build a fire under oneself —
“po3nanuTy BOTOHB Mig coboro” [1, ¢. 173] € 1ikaBUM BiANIOBIAHUKOM JI0 YKPaiHCBKOTO pybamu 2iiKy, Ha
sKil cuduwt. SIk 6a4rMo, 3a OCHOBY JJIsl CTBOPEHHS (hpa3eoIoTi3MiB y35TO pi3Hi CKPYTHI CHTYaIIil.

BoroHb sk BTUIEHHS CHJIM, MY)KHOCTI, BiJJBarl JIIOJAWHH 3HAXOIUTh CBiil BIIOUTOK y (pazeosorizmi
baptism of fire [1, c. 63] — botiose xpewenns, MO O3HAYAE TIEPITY y4acTh y 000 abo mepiie cepilozHe
BUTIPOOYBaHHS Y sIKifich cripaBi. Cepen 6aratrox (ppa3eosoriamib, TOPOIKEHHUX MOBIICHHSIM BiICEKOBUX, €
with fire and sword [1, c. 1017] “Boraem i MedeM” — *“3 BEIMKOIO KOPCTOKICTIO, HEMIAAHO OOPOTHCS .

XapakTepucTHKa JIIOAWHHM, i EMOI[MHOro, IICHXIYHOIO CTaHy, IOBEIIHKA 3HAXOIUTh CBOE
BiJUI3epKAJICHHS Y TakuX (hypazeosiorizmax, HanpuKiaz: be fish out of water [1, c. 85] — “Oytu sik puda 6e3
BoAW’, TOOTO TTOBOIWTHCS BHUMYIIICHO, HE BLIBHO; (paszeosioriam between wind and water [1, c. 126]
“HIDKYe BaTepIiHII” TOXOAWTh i3 MOBJICHHS MOpSKIB, 1€ O3HA4YaB YaCTHHY KOPIIYCYy KOpaOJis, IO
3HAXOJUTHCS HIKYE BaTepiiHii, y OyKBaIbHOMY 3HA4YCHHI — ‘“MDX BITPOM Ta BOJOI”, TOOTO HAWOINBII
Bpa3NMBe Miclle. YKpaiHChKUM BiJIIOBIHUKOM HABEICHOI CIIONYKH €, HAPUKIIAM, K 68 OKO eninus. Y il
TEMaTHYHIH TPYII MaeMO TakoX CIONyku: blood is thicker than water [3, ¢.226] — “XTO pimHIIIANA TOH i
WiHHIIMIA"; bring into troubled waters [1, c¢. 164] — “mocTtaBUTH B He3py4HE CTaHOBUINE; blow the fire [1,
c. 147] — “posnamoBats mpucTpacTi, Bopoxueuy”’; build a fire [1, c. 172] — “posknactu Oaratrs’”; broken
water [1, c. 171] — po30ypxane Mope; there is no smoke without fire [3, c. 80] — oumy 6e3 oenio ne bysac,
sika 3HAYMTh, 110 HA BCE € CBOS Npu4uHA; beware of a silent dog and still water [1, c. 128] — y muxomy
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bonomi yopmu 8005iMbCsl, TOBOPUTHCS MPO TUXY, MOTAEMHY JIIOJUHY, 37aTHY HA BUYMHKH, SIKHX BiI Hel,
3maBajiocst O, He MOXKHa Oyio criomiBaTucs; be at high-water mark [1, c. 75] — 6ymu 6 posxeimi; between
two fires [1, c. 126] — midc 060x 602Hi6, OYTH y CKPYTHOMY CTAHOBHIIII, KOJHM HeOe3MeKa 3arpokKye 3 yCix
0okiB; life is not all clear sailing in calm waters [3, c. 88] — 6ix npoocumu — ne none nepetimu; out of
frying — pan into the fire [3, c. 172] — 3 soenio ma 6 noaym’si, TOOTO MOTPANUTH 3 OJHIET HEIIPUEMHOCTI B
IHIITY, 1II€ TipIry.

Basytource Ha MoTHBatii Pppa3eonoriaMiB, MOKHA PEKOHCTPYIOBATH KapTUHY JKUTTS HAPOIY, BiTOUTY
“mepkanioM (ppaseosorii”’, OCATHYTH HOTOo AYXOBHY KYJBTYpY, II3HATHUCS TPO BIPyBaHHS, OOpSIH,
3a0000HM, (OJILKIIOP, HApOJHE MOBJCHHsS, rymop. Hampukiam, (paseosioriaMm eutimu cyxum i3 600U,
OYEBHUJIHO, MOB’A3aHUHN 3 OJJHUM i3 TOIIUPEHUM y AaBHUHY CIOCOOOM MEPEBIPKU THOMUHU HA 1i 3B’S30K 13
HEYKCTOI0 CHJIOK: OOBHHYBAUCHOTO KHJAIH y CTaBOK, PIUKY UM 03€pO, MO0 YCTAaHOBHTH HOTO MPOBUHY.
Skmio “Boja mpuiiMana’ HEIACHOTO, TO 11€ CBIAUUIIO TPO MOTO HEBUHHICTh. SIKIO K BiH BUILTUBAB, TOOTO
“Bojia fioro He mpuiimMana”, To OyB BUHHUIA. TOMy guiimu cyxum i3 600u o3Hawano yHUKHYTH boxoro cymy
[2, c. 96]. IIpoBoasium aHANOTIIO 3 AHTITIMCHKOK MOBOI, MAaeEMO: come through unscathed, y 1pomy
(pazeonoriaMi BUKOPHCTOBYETHCS HE IEPEHOCHE, a MpsSME MO3HAYCHHS IEPEIIKo],, TOBOPUTHCS, IO
JIOIMHA YMIIO YHUKA€ MOKapaHb, HapiKaHb, OyIAy4d BHHHOIO. Y (paseonorizmi come hell or high water
“He3Bakaroud Hi Ha o~ [1, c. 226], Bona € ciHOHIMOM Tiekua (Aell), mocmiBHUH mepekian — “TIpONUTH MEKII0
YW YHCTY BOAY , TOOTO BOJA TaKOX IMO3HAUAE TEPEMmKoxy. Y cronyii like water off a duck’s back [1, c.
613] (s 3 eycs 6oda) cioctepiraeMo 00pas ryCKH, 3 sIKOi CTiKa€e BoJla, HE 3MOUYHOUH 1ip’s (depe3 0co0IMBY
JKUPOBY 3Ma3Ky), IO, O pedi, TAKOXK MOXKE JIKATH 1 B OCHOBI TODPIBHSHHS 1 B OCHOBI (ppa3eosorizmy
BUXOOUMU CYXUM 3 800U, TTi 3BOPOTH TPYHTYIOTHCSI HA OCHOBI pEATBHUX KUTTEBHUX CIIOCTEPEKCHb.

[NoBeniHka JIOAMHU TAaKOX 3HAMIIUIA CBOE BiOOpaKEHHS i y Takux (paseosiorismax: you are the
master of your destiny: it’s your property and your fire — so, burn it if you desire [3, c. 228] — sinvHoMmy
80J151, CNACeHOM) pail, TOOTO KOXKHUI MOYKE YMHHUTH, SIK BBaKa€ 3a MOTpiOHE; we never know the worth of
water till the well is dry (3, c. 292] — me wo maemo ne yinyemo, K 6MpPasaemo — cmpancoaemo; soft fire
makes sweet malt |3, c. 74] — “nackaBuM CIIOBOM MOHa OaraTto 3pooutn’; the scalded cat fears cold water
[3, c. 207] — zakana eopona kywa 6oimucs; to put the chestnut in the fire [1, c. 797] — 3asapumu xawiy,
TOOTO 3aTisATH MIOCH Iy’Ke CKJIATHE, KIOMITHE, 10 3arpoyKye HEMPUEMHIUMHE HacliakaMu. Y (pazeoorizmi
little chips light great fires |3, ¢. 180] (3 manoi ickpu eeruxuii 6020Hb Oy6a€) TAKOK OAYMMO, 110 BOTOHB
TIOB’SI3aHMIA HE JIUIIE 3 TIO3UTHBHUMU BiTIYyTTSIMHU — 0arato MIKOJIU BiH MOXKe 3armomisaTy oM. Lle cruxis,
SKOI0 HEe MOKHA KEpyBaTH, MITBEPUKCHHSIM IBOTO € 1 croiryka play with fire [1, c. 766] (epamucs 3
602HeM), TaK TOBOPATH MPO Myxe HeOesneuHi [ii, BYMHKU, SKI MOXYTh IMPH3BECTH JO HETAaTUBHHUX
HACJTI/IKIB.

Cepen momynsipHuX (ppa3eonoriaMiB i Ti, sSIKi OMUCYIOTh MPaNETOOHICTh JTOMUHHA, 200 HaBHAkKH, il
niae. Hapomm BUKOpHCTOBYBamM Taki (Dpa3eosioTi3MH 3 BHXOBHOIO METOO: 10O HACTABUTH JIIOAWHY Ha
npaBuwibHui nusix. Hanpuknan: water never flows under settled stones [3, c. 195] — nio nexcauuti kamino
600a He meue;, a00 whether you boil snow or pound it, you can have but water of it [3, c. 44] — 600y y cmyni
moexkmu — 600a i 6yde, SKIMO HIYOTO HE pOOUTH, TO CIIpaBa HE MTOCYHETHCS.

MokHa BHJIUTUTH TaKoX Tpymy (pa3eoori3MiB siKi Ha3WBaOTh 1 XapaKTepPU3YIOTh NPEIMETH,
HanpuKIan: fire water [1, c. 335] — “xMinbpHa Boja”, TOpiiKa, y OYKBaJbHOMY 3HAUCHHI — BOCHAHA 8004,
water bewitched [1, c. 994] — cnaOkuii 4aii (“3agapoBaHa BoAa”). 3a HAIIMMU CIIOCTEPEIKEHHSAMH, KiJIbKICTh
(hpaszeoIoriuHUX OJUHHUIIE 3 JISKCEMaMH fire Ta water Ha MIO3HAYCHHS peYeH, MPEIMETIB € HE3HAYHOIO.

Coin Bi3HAYMTH, O 0O0pa3y BOTHIO Ta BOJM JY)KE YacTO MOBS3YIOThCS Y (ppa3eosiorii 3 BUCOKUMH i
BXITMBUMU BUTIPOOYBAHHSMH, a BIJIOBIIHO ¥ 31 3HAYHUMU JOCSATHEHHSIMH, 00pa3u CTUXIH MiAKPECIIOITh
BUIMBICTh TUX UM IHIIMX PHUC, BUNHKIB, i, HAPUKIAI: 8eIUKOMY KOPAOAIO — Genuke NaasanHs — a great
ship asks for deep waters |3, c. 23] abo fire’s Prometheus [1, ¢. 335] — soeonsv IIpomemes. Ilpomereit —
TUTaH, IO TOIYNUB y OoriB 3 OiMIly BOTOHb 1 TiepeiaB WOro JIFOJSM Ha 3eMIIIO, IIeli BOTOHBb 3apa3s
yoco0JTI0€ He3racarode IMparaeHHs 10 TOCATHEHHS BUCOKO1, OyraropoaHoi MeTr. OOmIBI CTHXIi (QIrypyIOTh y
ckiai Gpaseosoriamy go through fire and water [1, c. 431] — npotimu kpizb 6020Hb Mma 600y, IOJONATH YCI
TPYIHOILI; B YKpAiHCBKiii MOBI MaeMO CIIONYKY i ) 6020Hb i ¥ 600y — “TOTOBHH iTH Ha OyAb-sIKHN
CaMOBIITAaHAI BUNHOK .

®dpazeotoTivHi OMUHMIN 13 KOMITOHEHTAMHU 6020Hb Ta 600d MAIOThH ITy’Ke TTHOOKUI TTOBYATBHHUN 3MICT.
O3HafOMUBIIUCH 13 (hpazeosiorizMaMu YKPaiHCHKOI Ta aHTITIHCHKOI MOB, MOKEMO 3pOOUTH BHCHOBOK, 1110 B
000X MOBax CEMaHTHKAa AaHAII30BaHHMX ()PA3CONOTiYHUX OJMHHUIG YAcTO IMOB’S3aHA i3 MEPEIIKOIAMHU,
MeperoHaMy Ta 1X TIOJOJIAHHSM, 110, Y TIepUIy 4epry, MOTHBYEThCS CHMBOJIYHAME 3HAYCHHSIMH 00pa3iB
BOTHIO Ta BOJH, iX POJUTIO B JKHUTTI JIIOJIEH Ta B KyJIbTypax pi3HUX HApOZIB.
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[TopiBHAIIEHUI aHai3 aHTIIHACHKAX Ta YKPAlHCHKUX (Ppa3eoioTi3MiB, CBIMYUTH, MO AHTTIHCHKAM
¢dpazeonorizMaM i3 KOMIIOHEHTAMH Ta HE 3aBXKIU BIJIOBINAIOTh YKPAiHCBHKI CTIiMKI CHONYKH 3
aHAJIOTIYHMMU JiekceMaMu. Jlo peui, B aHITIIMCHKiil MOBI YacTille BXXHUBAIOTHCS (PPa3eosori3MH 3i CIIOBOM
water, a 31 CIIOBOM fire X Maiike BIBIYi MEHIIIC.
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MogHi 3acoou Bupakenus kouinenty KOMIYHE B kopoTKHX aHTJIOMOBHHX OMOBiTaHHSIX

HesBakatoun Ha OCTIHMH iHTEpeC JHTBICTIB 10 TYMOPHCTHYHOTO JUCKYPCY, BCE IIIe He3 SICOBAHUM
3aIMIIAETHCST MEXaHI3M CTBOPEHHSI CMiXOBOTO edeKTy. JIIHrBOKOTHITHBHE CHpsIMyBaHHS POOOTH Hamae
3MOTY eKCIUTIKYBaTH KOHLENTYaJbHUH 3MICT KOMIYHMX CHTyalid, MpPEACTaBICHUX B KOPOTKHX
QHIJIOMOBHUX OIIOBIaHHSX.

AKTyaJbHicTh 1i€i CTaTTi BU3HAYAETHCS 3arallbHOI0 CIPSIMOBAHICTIO CYYacHHX JOCHTI/DKEHb 3
XYAOKHBOI CEMAaHTUKH Ha PO3pOOKY CIOCO0IB BUABJIEHHS KOHIENTYaIbHOTO 3MICTY JIITEpaTypHHX TBOPIB.
Tema poOOTH € aKTyaJIbHOIO Y CBITJIi yBaru KOTHITUBHOI MIOSTHKH 0 BUBUCHHS 1MIOCTHIIIB MICHMEHHUKIB 3
ypaxyBaHHSIM CITIBBITHOIIEHHSI €THOKYJIBTYPHOTO ¥ iHAWBiyadbHO — aBTOPCHKOTO B Te3aypyci TBOPYOT
0COOMCTOCTi, OCOONMBOCTEH peami3amii KapTUHH CBITY B KOPOTKHX AaHIJIOMOBHHX OIIOBiJaHHSIX.
AKTyaJIbHUM y LbOMY IUIaHI € 3aCTOCYBaHHs TEOPETUKO-METOIOJIOTIYHOTO anapary KOTHITUBHOI MOETHKU
0 YMOXIMBITIOE PEKOHCTPYKIIIO XYIOXKHIX KOHIICNTIB SK CKIAJHHWKIB KOHIIENITyaJIbHOTO IPOCTOPY
KOMIYHOI'O B KOpOTKMX aHTTIOMOBHHX OTIOBiJaHHSIX.

MeTor0 craTTi € BUSBICHHS MOBHHX 3ac00iB CTBOPEHHS KOMIYHOTO €QeKTy Ta PO3KPUTTS
KOHIIENITYIBHOTO 3MICTY KOPOTKHX aHTJIOMOBHHUX OIOBiNaHb IIITXOM PEKOHCTPYKITT XyT0KHIX KOHIICTITIB
SIK CKJIQTHUKIB KOHIeNTyaiapHOro mpocropy KOMIUHOIO.

HayxoBa HOBM3HA pOOOTH MOJNATAE B TOMY, IO MOJCTIOBAHHS KOMIUHOI CHTYyalii 3IiiICHIOETECS B
TepMiHaX Teopii KOTHITUBHOI JIHrBiCTHKA. HOBMM € TOHATTS pedpeiiMiHry, 3a JOMOMOTOI SKOTO
BIATBOpIOEThCA posropTanHs KoHuenty KOMIYHE B mexax mporo TekcTy. Ymepiie HpOCTeXYeEThCs
CHTyaTHBHE W KOMIIO3MLIHHE pO3TrOpTaHHsA HenekcukaiizoBanoro kouunenty KOMIYHE B kopoTkux
QHIJIOMOBHUX OTOBiaHHSX.

Konmenr KOMIYHE mae 6arato pi3HOMaHITHHX 3ac00iB Y MOBI, SIKi iCHYIOTh VISl HOTO BHUPAXKCHHS.
Jns HaiiOinem y3aranpHeHoro no3HadeHHs KOMIUHOI'O B cyuwacHiil aHrumiiicbkili MOBI icHYe JiekceMa
LAUGH, sxa mae Garato xapaktepucTuk. JIGKCHYHUE aHami3 Ii€l OAWHUIN CHPSIMOBAHO HAa BHSABIICHHS
cnernudiku 3micTy koHnenty KOMIYHE, iif mpumucytoTh Taki XapaKTePUCTHKH:

Hezamueni: absurd, eccentric, ridiculous, foolish, whimsical, quaint, asinine, ludicrous, farcical;

no3umueni: amusing, bizarre, comic, funny, droll, facetious, jocose, diverting, humorous, waggish, mirthful.

Amnani3 (hpa3eoJoTiYHUX Ta CTaJHX BUPa3iB, SKi XapaKTepU3YIOTh CMIIIHE 3 Pi3HUX CTOPiH, JO3BOJISIE
BUOKPEMHUTH Taki, sKi HOCATh TIO3WTHBHUN XapakTep: fo laugh oneself into fits, to laugh oneself into
conclusions — cMmisiTACs 10 ynany; to crack a joke — BIIKOIIOTH XapT; to play the fool — mypith; to roar with
laughter — mokaTyBaTucs BiJl cMiXy; to make a joke — IIyTKyBaTH 1 Ti, Ki HOCSTh HETATUBHHUN XapakTep: o
laugh up one’s sleeve — cmisTcs B “Kynak”,Kpagpkoma; laughing-stock — MOCMIXOBUCBKO; fo raise/to turn
the laugh against somebody — IOCTaBUTH KOTOCH y CMIIITHE CTAHOBUIIIE; 0 laugh to scorn — BUCMIIOBATH; {0
pull somebody’s leg — mOCMIATHCS HaJl KUMOCK, to make fun of somebody — cMisITUCS HaJl KUMOCh.

Haii6inpm yacrime 3 imenHukoM LAUGH/LAUGHTER BxuBaroThCs IPUKMETHUKH loud — Ty4HHH,
shrill — P3BIHKHHN, contagious — 3apa3IUBUH.

Konment KOMIYHE Moke 00’€KTHBYBaTHICS y Pi3HI CIOCOOM, B TOMY YHCII 1 3aBISKH MOBI.

72



